
1x

1x 1x

12x 1x

1x

1x

A B

E1C

F

Stackable Solid 
Hardwood High Chair 

ELR-17530-AW, ELR-17530-DW
ELR-17530-GW, ELR-17530-HY

E2 1x H

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

IMPORTANT! A LIRE ATTENTIVEMENT ET A CONSERVER POUR REFERENCE

¡IMPORTANTE! LEA CUIDADOSAMENTE Y CONSERVE PARA FUTURAS CONSULTAS

This High Chair is designed to be used by an infant or child capable of sitting upright and
unassisted, up to a maximum weight of 40 LBS (18 KGS).
Properly attached, fitted and buckled Safety Harness required when High Chair is in use.

Cette chaise haute est conçue pour être utilisée par un bébé ou un enfant capable de
s'asseoir droit et sans aide, jusqu'à un poids maximum de 40 LBS (18 KGS).
Harnais de sécurité correctement attaché, ajusté et bouclé requis lorsque la chaise haute 
est utilisée.

Esta silla alta está diseñada para ser utilizada por un bebé o un niño capaz de sentarse
erguido y sin ayuda, hasta un peso máximo de 40 LBS (18 KGS).
Se requiere un arnés de seguridad correctamente sujeto, ajustado y abrochado cuando se
usa la silla alta.
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IMPORTANT:  READ CAREFULLY RETAIN FOR FUTURE REFERENCE
IMPORTANTE:  LEA DETENIDAMENTE PARA FUTURAS REFERENCIAS
IMPORTANT :  LIRE ATTENTIVEMENT CONSERVER POUR RÉFÉRENCE FUTURE
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TIP: To avoid misalignment or an uneven footing.
1. Start each screw but do NOT fully tighten. This allows the parts to have some movement within their intended assembly
position(s). Make sure the screws are tight enough to keep the parts from falling out, but can still be adjusted before the
final tightening.
2.After both sides are attached, with all screws inserted, place High Chair upright on a level surface and make sure the
bottom of both sides are flat against the surface. If needed, make slight adjustments to the frame to ensure the bottom
of both sides are flat against the surface.
3.Begin final tightening of the screws by alternating from side-to-side, and securing each screw to its final tightened
position. Draw down each screw squarely and firmly, being careful not to over-tighten. If using a power tool, make sure
the torque setting is set correctly to avoid over-tightening, stripping the screw or potentially damaging High Chair.

CONSEIL : Pour éviter un désalignement ou une assise inégale.

1. Engagez chaque vis mais ne serrez PAS complètement. Cela permet aux pièces d'avoir un certain mouvement dans leur(s)
position(s) d'assemblage prévue(s). Assurez-vous que les vis so nt suffisamment serrées pour empêcher les pièces de
tomber, mais peuvent toujours être ajustées avant le serrage final.
2.Une fois les deux côtés fixés, avec toutes les vis insérées, placez la chaise haute à la verticale sur une surface plane et
assurez-vous que le bas des deux côtés est à plat contre la surface. Si nécessaire, faites de légers ajustements au cadre
pour vous assurer que le bas des deux côtés est à plat contre la surface.
3.Commencez le serrage final des vis en alternant d'un côté à l'autre et en fixant chaque vis à sa position de serrage
finale.Abaissez chaque vis carrément et fermement, en faisant attention de ne pas trop serrer. Si vous utilisez un outil
électrique, assurez-vous que le couple de serrage est correctement réglé pour éviter de trop serrer, de dévisser la vis ou
d'endommager potentiellement la chaise haute.

3CONSEJO: Para evitar la desalineación o una base irregular.
1. Comience cada tornillo pero NO los apriete completamente. Esto permite que las piezas tengan cierto movimiento dentro
de la(s) posición(es) de montaje previstas. Asegúrese de que lo s tornillos estén lo suficientemente apretados para evitar
que las piezas se caigan, pero que aún puedan ajustarse antes del ajuste final.
2.Después de unir ambos lados, con todos los tornillos insertados, coloque la silla alta en posición vertical sobre una
superficie nivelada y asegúrese de que la parte inferior de ambos lados esté plana contra la superficie. Si es necesario,
realice pequeños ajustes en el marco para asegurarse de que la parte inferior de ambos lados esté plana contra la
superficie.
3.Comience con el ajuste final de los tornillos alternando de lado a lado y asegurando cada tornillo en su posición de ajuste
final. Tire hacia abajo de cada tornillo en ángulo recto y con firmeza, teniendo cuidado de no apretarlos demasiado. Si utiliza
una herramienta eléctrica, asegúrese de que el par de torsión esté ajustado correctamente para evitar apretar demasiado,
quitar el tornillo o dañar potencialmente la silla alta.
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BEFORE ASSEMBLING, MAKE SURE YOU HAVE ALL THE PARTS.
IF ANY PARTS ARE MISSING OR DAMAGED, SCAN QR CODE
FOR CUSTOMER SERVICE LINK 
https://www.ecr4kids.com/pages/contact-us

ANTES DE MONTAR, ASEGÚRESE DE QUE TIENE TODAS LAS
PIEZAS. SI FALTA ALGUNA PIEZA O ESTÁ DAÑADA, ESCANEE
EL CÓDIGO QR PARA EL ENLACE DE SERVICIO AL CLIENTE.
https://www.ecr4kids.com/pages/contact-us

AVANT L'ASSEMBLAGE, ASSUREZ-VOUS D'AVOIR TOUTES
LES PIÈCES. SI DES PIÈCES SONT MANQUANTES OU
ENDOMMAGÉES, SCANNEZ LE CODE QR POUR LE LIEN DU SERVICE CLIENT.
https://www.ecr4kids.com/pages/contact-us
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*The 5-point safety harness is pre-installed.
*El arnés de seguridad de 5 puntos está preinstalado.
*Le harnais de sécurité à 5 points est préinstallé.

Step 1: Slide the waist and shoulder connectors into the hub until 
it locks in place with an audible “click”.
Paso 1: Deslice los conectores de cintura y hombros dentro del 
centro hasta que encajen en su lugar con un "clic" audible. 
Étape 1: Faites glisser les connecteurs de taille et d'épaule dans 
le moyeu jusqu'à ce qu'ils se verrouillent en place avec un « clic » 
audible.

Step 2: Adjust the safety harness 
to fit the child snugly.
Paso 2: Ajuste el arnés de 
seguridad para que se ajuste 
bien al niño o a la niña.
Étape 2: Ajustez le harnais de 
sécurité pour qu'il soit bien ajusté 
à l'enfant.

Step 3: To release, press the 
hub center button.
Paso 3: Para soltarlo, presione 
el botón central del contro. 
Étape 3: Pour relâcher, 
appuyez sur le bouton central 
de moyeu.

Step 4: Converts to a 3-point harness for older child 
by removing shoulder straps.
Paso 4: Se convierte en un arnés de 3 puntos para 
niños mayores al quitando las correas de los 
hombros. 
Étape 4: Se transforme en harnais 3 points pour les 
enfants plus âgés en retirant les bretelles.



AVERTISSEMENT: 

ADVERTENCIA:

WARNING:
 FALL HAZARD: Children have suffered severe head injuries including skull fractures
 when falling from High Chairs. Falls can happen suddenly if a child is not restrained
 properly.
•DO NOT use if the child cannot sit upright unassisted. Max. weight: 40lbs (18kgs).
•DO NOT use if it is damaged or missing parts.
•DO NOT move with a child in it or leave the child unattended.
•DO NOT stand, kneel, climb, lean or pull-on High Chair for support.
•DO NOT use upside down with car seat or infant carrier.
•ALWAYS stay near and watch child during use.
•ALWAYS use on a level surface.
•ALWAYS use safety harness and adjust to fit snugly.

 PELIGRO DE CAÍDA: los niños han sufrido lesiones graves en la cabeza, incluidas
 fracturas de cráneo al caer de sillas altas. Las caídas pueden ocurrir 
 repentinamente si un niño no está sujeto adecuadamente.
•NO lo use si el niño no puede sentarse erguido sin ayuda. máx.

Peso: 40 libras (18 kg).
•NO lo utilice si está dañado o le faltan piezas.
•NO se mueva con un niño dentro ni deje al niño desatendido.
•NO se pare, arrodille, suba, apoye o tire de la silla alta para apoyarse.
•NO lo use boca abajo con el asiento para el automóvil o el por tabebés.
•Manténgase SIEMPRE cerca y vigile al niño durante el uso.
•Úselo SIEMPRE en una superficie nivelada.
•Use SIEMPRE un arnés de seguridad y ajústelo para que le quede bien ajustado.

 RISQUE DE CHUTE : des enfants ont subi de graves blessures à la tête, notamment
 des fractures du crâne en tombant des chaises hautes. Les chutes peuvent 
 survenir soudainement si un enfant n'est pas retenu correctement.
•NE PAS utiliser si l'enfant ne peut pas s'asseoir sans aide. M ax. poids : 40 lb (18 kg).
•NE PAS utiliser s'il est endommagé ou s'il manque des pièces.
•NE PAS se déplacer avec un enfant à l'intérieur ou laisser l'enfant sans surveillance.
•NE PAS se tenir debout, s'agenouiller, grimper, s'appuyer ou tirer sur la chaise
haute pour se soutenir.

•NE PAS utiliser à l'envers avec le siège d'auto ou le porte-bé bé.
•TOUJOURS rester à proximité et surveiller l'enfant pendant l'utilisation.
•TOUJOURS utiliser sur une surface plane.
•Utilisez TOUJOURS un harnais de sécurité et ajustez-le pour qu'il soit bien ajusté.
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SAFETY AND MAINTENANCE
* Do not use High Chair upside down with infant carrier or car seat.

This will cause High Chair to tip over, causing injury to the child.
* Do not place near high heat or moisture.
* Check all screws periodically using the provided hex tool. Tighten as needed.
* If High Chair becomes unstable for any reason, discontinue use.
* Clean daily with a clean, damp cloth or soft sponge with mild soap.
* If the safety harness becomes damaged or missing, discontinue use until it can be

replaced.
* For Customer Service, visit www.ecr4kids.com/pages/contact-us or scan the QR code.

SEGURIDAD Y MANTENIMIENTO
* No use la silla alta boca abajo con el portabebés o el asiento para el automóvil.

Esto hará que la silla alta se vuelque y cause lesiones al niño.
* No lo coloque cerca de altas temperaturas o humedad.
* Revise todos los tornillos periódicamente usando la herramienta hexagonal provista.

Apriete según sea necesario.
* Si la silla alta se vuelve inestable por algún motivo, deje de usarla.
* Limpie diariamente con un paño limpio y húmedo o una esponja suave con jabón suave.
* Si el arnés de seguridad se daña o falta, suspenda utilícelo hasta que pueda ser

reemplazado.
* Para Servicio al Cliente, visite www.ecr4kids.com/pages/contact-us

o escanea el código QR.

SÉCURITÉ ET ENTRETIEN
* Ne pas utiliser la chaise haute à l'envers avec un porte-bébé ou un siège auto.

Cela fera basculer la chaise haute et blessera l'enfant.
Ne placez pas à proximité de chaleur élevée ou d'humidité.

* Vérifiez périodiquement toutes les vis à l'aide de l'outil hexagonal fourni. Serrez au besoin.
* Si la chaise haute devient instable pour une raison quelconque, cessez de l'utiliser.
* Nettoyer quotidiennement avec un chiffon propre et humide ou une éponge douce avec

un savon doux.
* Si le harnais de sécurité est endommagé ou manquant, arrêtez utiliser jusqu'à ce qu'il

puisse être remplacé.
* Pour le service client, visitez www.ecr4kids.com/pages/contact-us ou scannez

le code QR.

On-line Registration:
www.ecr4kids.com/pages/registration
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